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بِالْوَألدَِيْنِ  وَ  أ يَِّاهُ   َّ أ لِا تَعْبُدُوأ   َّ أ لَا رَبُّکَ  قضََى  وَ 

أ وَْ  أ حََدُهُمَا  ألْکِبَرَ  عِنْدَکَ  يََبْلُغَنَّ  أ مَِّا  أ ِحْسَاناً 

کِلاهَُمَا فَلاَ تَقُلْ لَهُمَا أ فٍُّ وَ لاَ تََنْهَرْهُمَا وَ قلُْ لَهُمَا  

( کَرِيماً  مِنَ 23قوَْلاً  لِّ  ألذُّ جَنَاحَ  لَهُمَا  أخْفِضْ  وَ   )

صَغِيرأً  رَبَّيَانيِ  کَمَا  أرْحَمْهُمَا  رَبِّ  قلُْ  وَ  ألرَّحْمَةِ 

تَکُونوُأ  24) أ ِنْ  نفُُوسِکُمْ  فيِ  بِمَا  أ عَْلَمُ  رَبُّکُمْ   )

( غَفُورأً  أبِينَ  للِْا وََّ کَانَ  نَّهُ  فَا ِ ذَأ 25صَالحِِينَ  أ تِ  وَ   )

أبْنَ  وَ  ألْمِسْکِينَ  وَ  هُ  حَقَّ رْ ألْقُرْبَى  تَُبَذِّ وَ لاَ  بِيلِ   ألسَّ

يَاطِينِ وَ 26تََبْذِيرأً ) ينَ کَانوُأ أ ِخْوَأنَ ألشَّ رِ ( أ ِنَّ ألْمُبَذِّ

( کَفُورأً  لرَِبِّهِ  يْطَانُ  ألشَّ تعُْرضَِنَّ 27کَانَ  أ مَِّا  وَ   )

عَنْهُمُ أبْتِغَاءَ رَحْمَةٍ مِنْ رَبِّکَ تَرْجُوهَا فَقُلْ لَهُمْ قوَْلاً  

أ لَِى عُنُقِکَ  28مَيْسُورأً ) تَجْعَلْ يَدَکَ مَغْلُولَةً  ( وَ لاَ 
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مَحْسُورأً  مَلُوماً  فَتَقْعُدَ  ألْبَسْطِ  کُلَّ  تََبْسُطْهَا  لاَ  وَ 

زْقَ لمَِنْ يَشَاءُ وَ يَقْدِرُ أ نَِّهُ 29) ( أ ِنَّ رَبَّکَ يََبْسُطُ ألرِّ

 (  30کَانَ بِعِبَادِهِ خَبِيرأً بَصِيرأً )

Thy Lord hath decreed that ye worship none but Him, and that ye 

be kind to parents. Whether one or both of them attain old age in 

thy life, say not to them a word of contempt, nor repel them, but 

address them in terms of honour. And, out of kindness, lower to 

them the wing of humility, and say: "My Lord! Bestow on them 

thy Mercy even as they cherished me in childhood." Your Lord 

knoweth best what is in your hearts: if ye do deeds of 

righteousness, verily He is Most Forgiving to those who turn to 

Him again and again (in true penitence). And render to the 

kindred their due rights, as (also) to those in want, and to the 

wayfarer: but squander not (your wealth) in the manner of a 

spendthrift. Verily spendthrifts are brothers of the Satans; and the 

Satan is to his Lord (himself) ungrateful. And even if thou hast to 

turn away from them in pursuit of the mercy from thy Lord 

which thou dost expect, yet speak to them a word of easy 

kindness. Make not thy hand tied (like a niggard's) to thy neck, 

nor stretch it forth to its utmost reach, so that thou become 

blameworthy and destitute. Verily thy Lord doth provide 

sustenance in abundance for whom He pleaseth, and He 

provideth in a just measure. For He doth know and regard all His 

servants. 
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تیرے رب نے فیصلہ کر دی ا ہے کہ تم لوگ کسی کی عبادت نہ کرو، مگر صرف 

والدین کے ساتھ نیک سلوک کرو اگر تمہارے ی اس اُن میں سے   -اُس کی

 نہ کہو، نہ انہیں  

ک

، ی ا دونوں، بوڑھے ہو کر رہیں تو انہیں اف ی کوئی ای 

اور نرمی و رحم  -جھڑک کر جواب دو، بلکہ ان سے احترام کے ساتھ ی ات کرو

کے ساتھ ان کے سامنے جھک کر رہو، اور دعا کیا کرو کہ "پروردگار، ان پر  

نہوں نے رحمت و شفقت کے ساتھ مجھے بچپن میں ی الا  
ِ
رما جس طرح ا

 

رحم ف

اگر تم صالح   -تمہارا رب خوب جانتا ہے کہ تمہارے دلوں میں کیا ہے-"تھا

جو اپنے    -بن کر رہو تو وہ ایسے س  لوگوں کے لیے در گزر کرنے والا ہے

رشتہ دار کو اس کا  -قصور پر متنبہ ہو کر بندگی کے رویے کی طرف پلٹ آئیں

ر کو اس کا حق

 

رچی نہ کرو -حق دو اور مسکین اور مساف

 

رچ  -فضول خ

 

فضول خ

اشکرا ہے

 

اگر اُن سے  -لوگ شیطان کے بھائی ہیں، اور شیطان اپنے رب کا ی

ا ہو  

 

روں سے( تمہیں کترای

 

 مند رشتہ داروں، مسکینوں اور مساف

ک

 
)یعنی حاج

اس بنا پر کہ ابھی تم اللہ کی اُس رحمت کو جس کے تم امیدوار ہو تلاش کر رہے  
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نہ تو اپنا ہاتھ گردن سے ی اندھ رکھو اور نہ اسے  -ہو، تو انہیں نرم جواب دے دو 

ر بن کر رہ جاؤ 

 

 
 زدہ اور عاخ

ک

تیر ا رب جس کے  -ی الکل ہی کھلا چھوڑ دو کہ ملام

ا ہے اور جس کے لیے چاہتا ہے تنگ کر دیتا ہے  

ک

-لیے چاہتا ہے رزق کشادہ کری

-وہ اپنے بندوں کے حال سے ی اخبر ہے اور انہیں دیکھ رہا ہے  

तेरे रब ने फ़ैसला कर दिया है कक तुम लोग ककसी की इबाित न 

करो, मगर ससफ़फ़  उसकी | वासलिैन के साथ नेक सुलूक करो, अगर 

तुम्हारे पास उनमें से कोई एक, या िोनों, बूढ़े होकर रहें तो उन्हें उफ़ 

तक न कहो, न उन्हें झिड़ककर जवाब िो, बल्कक उनसे एहततराम के 

साथ बात करो, और नमी और रहम के साथ उनके सामने िुककर 

रहो, और िआु ककया करो कक “परवरदिगार, उनपर रहम फ़रमा ल्जस 

तरह उन्होंने रहमत व शफ़क़त के साथ मुिे बचपन में पाला था | 

तुम्हारा रब ख़ूब जानता है कक तुम्हारे दिलों में क्या है | अगर तुम 

सालेह बनकर रहो तो वह ऐसे सब लोगों के सलए िरगुज़र करनेवाला 

है जो अपने कुसूर पर मुतनब्बेह होकर बन्िगी के रवैये की तरफ़ 

पलट आएँ | ररश्तेिार को उसका हक़ िो और समस्कीन और मुसाकफ़र 

को उसका हक़ | फुज़ूलखची न करो | फुजूलखाचफ़ लोग शैतान के भाई 

हैं, और शैतान अपने रब का नाशुक्रा है | अगर उसने (यानी हाजतमंि 

ररश्तेिारों, समस्कीनों और मुसाकफ़रों से) तुम्हें कतराना हो, इस बबना पर 

कक अभी तुम अकलाह की उस रहमत को ल्जसके तुम उम्मीिवार हो 

तलाश कर रहे हो, तो उन्हें नमफ़ जवाब िे िो | न तो अपना हाथ गिफ़न 
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से बाँध रखो और न उसे बबककुल ही खुला छोड़ िो कक मलामतज़िा 

और आल्जज़ बनकर रह जाओ | तेरा रब ल्जसके सलए चाहता है ररज्क 

कुशािा करता है और ल्जसके सलए चाहता है तंग कर िेता है | वह 

अपने बन्िों के हाल से बाख़बर है और उन्हें िेख रहा है | 

 

 


